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Résumé 

Notre travail concerne des problèmes communs auprès des traducteurs des textes médicaux. Les 

procédés de traduction ici sont ceux que J. P. Vinay et J. Darbelnet analysant dans leur ouvrage 

Stylistique comparée du français et de l’anglais. Nous parlerons de l’ambigüité des textes 

médicaux, la polysémie des termes, des termes latins et étrangers et de la traduisibilité des textes 

médicaux. Nous aborderons la question des cultures médicales y compris la variété des institutions 

médicales et le défi du manque d’accès à une institution similaire. Le traducteur médical devra 

avoir une connaissance de base des textes dont il a l’intention de traduire. Les difficultés et 

complexités sont en raison du style et de la structure du texte. Elles sont dues également à l’écriture 

longue, l’emploi des termes techniques et médicaux, ainsi que l’utilisation abondante des termes 

latins et étrangers. On ne peut pas aussi simplifier facilement certains termes médicaux dont les 

significations sont profondes . La question essentielle concerne les défis de la traduction du texte 

médical. Enfin, à l’aide d’exemples tirés de la traduction du livre Guide des techniques de soins 

en imagerie médicale par Elisabeth Moerschel, nous expliquerons comment les procédés de 

traduction nous ont servi pour résoudre les difficultés de la traduction. 

Mots-clés: Traduction des Textes Spécialisés, Traduction Médicale, Langue Médicale, 

Difficultés, Termes latins et étrangers.  
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Abstract 

Irrespective of the field or of the languages involved, translation represents a means of 

communication. Nevertheless, translation in the medical field involves the translation of 

documents that are related to the medical, pharmaceutical, or health care field. As with any 

specific field, medical translation requires training and extensive knowledge of the subject matter 

besides linguistic skills.  

      All fields of translation are equally important and involve specific features, difficulties, and 

methods. However, translation in the medical field often involves the translation of documents 

related to new drug applications, of clinical, regulatory, or marketing documents that are related 

to the medical, pharmaceutical, or health care field. Medical translation facilitates communication 

and proper treatment and care for patients who speak various languages. 

        A medical translator should be a professional, since any sort of wrong translation or mistake 

could trigger serious consequences. As with any specific filed, medical translation requires 

training and extensive knowledge of subject matter besides linguistic skills. Medical translation is 

an area of extremely high importance as good translations could be able to save patients’ lives, 

while those of poor quality may endanger them. 

      In this study, translating the book Guide to Care Techniques in Medical Imaging by Elisabeth 

Moerschel, we presented the difficulties of translation due to the components of the medical 

language. We chose this book to address the theoretical and regulatory bases of the care techniques 

that the student in initial training can rely on. The difficulties that will be examined are common 

problems with the translators of medical texts, so we can say that finding them a solution would 

make it easier for a large number of medical text translators. We talked about the ambiguity of 

medical texts, the polysemy of terms, Latin and foreign terms and the translatability of medical 

texts. We discussed the issue of medical cultures including the variety of medical institutions and 

the challenge of lack of access to a similar institution.    

Keywords: Translation of Specialized Texts, Medical Translation, Medical Language, 

Difficulties, Latin and foreign terms. 
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 0011 پاییز و زمستان(، 7)پیاپی دوم، شمارۀ چهارمهای زبان و ترجمۀ فرانسه، دورۀ نشریۀ علمی پژوهش
 0111مرداد  52 0111مرداد  50 0111مرداد  2 …استریپ بابا: نگاهی برآواها در کمیکنام

 ترجمه در حل آن یهاوهیو نقش ش یمتون پزشک ۀترجم یچالشها
 پژوهشی ۀمقال

   0 )نویسندۀ مسئول( یاحمد  میمحمدرح
 رانیفرانسه، دانشگاه الزهرا )س(، تهران، ا اتیادب یعلم ئتیعضو ه

 یجعفر  هیحان
 رانیفرانسه، دانشگاه آزاد تهران شمال، تهران، ا اتیاستاد مدعو ادب

 چکیده
 Guide des techniques de soins en imagerieهایی از کتاب در این پژوهش مثال

médicale  نوشتۀ الیزابت مرشل، که تاکنون به فارسی ترجمه نشده است، انتخاب و ترجمه و
ها های آن بررسی شد. با لحاظ این مشخصههای ترجمۀ متون تخصصی پزشکی و مشخصهچالش

متون همچون ابهام، وجود عبارات لاتین، واژگان بیگانه و درنتیجه ضرورت  های ترجمۀ این دشواری
رو یافتن راه حلی برای ترجمۀ این کاربردی، هنگام ترجمۀ متون پزشکی آشکار شد. ازایننویسی معادل

تواند به مترجمان کمک شایانی در امر ترجمۀ متون تخصصی کند. در این مقاله در ابتدا با کلمات می
نظریۀ گرفتن هدف ترجمه مشکلات ترجمۀ متون پزشکی بررسی شد، سپس به کمک  درنظر
اند به تحلیل هایی که از ترجمۀ کتاب انتخاب شدهو با تکیه بر مثالشناسی ساختاری وینه و داربلنه سبک

 های پیشنهادی پرداخته شد.حلشده، مشکلات و راههای مطرحو بررسی دقیق تئوری

ص ۀترجم: هاکلیدواژه ص شک ۀترجم ،یمتون تخ شوار ،یمتون پز ص ۀترجم ید ص  واژگان ،یمتن تخ
 .ترجمه یهاوهیش گانه،یو ب نیلات
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 . مقدمه۱
عنوان ابزاری برای ایجاد پیوند در حوزۀ پزشکی، همیشه برای افراد ناآشنا غیرقابل درک بوده است. زبان پزشکی به

دلیل از اصطلاحات تخصصی فنی و پزشکی نیست، بلکه بهدلیل استفاده دشواری درک زبان پزشکی تنها به
های سبکی و نحوی است. هر رشته اصطلاحات مخصوص به خود را دارد. در زمینۀ پزشکی، هر کلمه ویژگی

زمینه  شناختی در اینمعنای خاص خود را دارد. نقش مترجم در اینجا یافتن معادل مناسب است. نتایج تحلیل زبان
علت استفاده از اصطلاحات فنی و پزشکی خاص، بلکه تنها بهدشواری درک زبان پزشکی نهدهد که نشان می

های سبکی و ساختاری این زبان است. فرایندهای ترجمه یکی از ابزارهای درک معنای متن مبدأ برای دلیل ویژگیبه
د. دانش کننبان مقصد بازگو میمترجمان است که با کمک این ابزارها و با درنظر گرفتن مخاطب، این معنا را در ز

دهد تا از منابع زبان مقصد حداکثر استفاده را ببرد و نیز نتایج و تسلط بر فرایندهای ترجمه به مترجم اجازه می
 مطابق با انتظارات مخاطب در زبان مقصد را تضمین کند.

 Guide desهایی از کتاب ها با مثالکنیم که به دنبال یافتن پاسخ آندر این مقاله سه سؤال مطرح می 

techniques de soins en imagerie médicale :نوشتۀ الیزابت مرشل هستیم  
وفق توانیم در ارائۀ ترجمۀ صحیح به زبان مقصد مکاررفته در این اثر، چگونه می. با توجه به فنی بودن زبان به1

 شویم؟
 چیست؟. مشکلات معناشناختی و معناسازی در ترجمۀ متون پزشکی 2
 توانند متون پزشکی را ترجمه کنند؟. آیا باید بگوییم فقط پزشکان می3

 این مطالعه نیز براساس فرضیات زیر است:
های ترجمۀ متون پزشکی عمدتاً برخاسته از واژگان تخصصی است. مترجم باید بتواند اطلاعات . دشواری1
ی و نیز اللفظی برخی کلمات متأثر از زبان انگلیسترجمۀ تحتهای نویسنده را درک کند. ما باید ببینیم که آیا و ایده

 تواند در انجام این کار مؤثر باشد یا خیر.حل مسئلۀ ابهام می
. متون پزشکی همگی از جملاتی اغلب طولانی و سخت تشکیل شده است که ناشی از پیچیدگی واژگان 2

 تخصصی آن است.
 شود.راحتی رمزگشایی نمیت، متون پزشکی بهرسد برای هر کسی که پزشک نیسنظر می. به3

 

 . ضرورت ترجمۀ متون پزشکی2
های پزشکی زبان پزشکی برای اکثر مردم بسیار فنی، پیچیده و گاهی ناشناخته است. درواقع، اصطلاحات و فرمول

یرا امکان زهای پزشکی هستند. در اصل، پیچیدگی زبان پزشکی کاربردی است، ابزار ارتباطی مفاهیم و تکنیک
ند که اغلب ککند. با این حال، زبان پزشکی از مفاهیم و کلمات بسیار خاصی استفاده میارتباط مؤثر را فراهم می

ای توان خلأهمی مبهم هستند. اگر مترجمان رشتۀ پزشکی این مفاهیم را درک کنند و به آن مسلط شوند، قطعاً 
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شکی و پزشکان و همچنین کارورزان پزشکی در حال آموزش در ایران موجود در این زمینه را برای دانشجویان پیراپز
 .  ردپر ک

کند. واژگان پزشکی، مانند سایر هر واژه فقط یک معنی را در یک متن پزشکی مانند سایر متون بیان می
  ,épidémie, épidémiologie »شده یا ترکیبی مانند های فنی، شامل اصطلاحات اساسی، مشتقزمینه

hôte, hôpital »و غیره است . 
انی وجوی معها از نظر کیفی بخش اصلی و اساسی زبان پزشکی است. جستعبارات، اختصارات و فرمول

 شود. بنابراین، ابتدا باید معنای یک اصطلاح را در یکو مفاهیم متون پزشکی از طریق تحلیل و تحقیق انجام می
ته تا اطفال شناسی گرفآورد، از تحقیقات در زیسترا گرد هم میهای مختلفی متن پزشکی پیدا کرد. پزشکی زمینه

ان های درک زبهای گسترده است، چراکه یکی از دشواریو رادیولوژی و درنتیجه ترجمۀ این متون مستلزم مهارت
 های کامل وهای سبکی و نحوی آن است. در پزشکی، جملات باید در چارچوب اشکال و فرمولپزشکی ویژگی

 ای است که برای گیرنده قابل درک باشد.گونههم در زبان مقصد بیان شوند. هدف همیشه انتقال پیام بهقابل ف
 

 شده در ترجمهکار گرفتههای به. شیوه3
یوۀ خصوص هفت شبیش درمورد ابزارهای موجود در اختیار مترجم توافق دارند. وینه و داربلنه بهومتخصصان کم

 اللفظی، تغییر مقولۀ دستوری، تغییر زاویۀ دید،برداری، ترجمۀ تحتگیری، گرته: واماندترجمه را تعریف کرده
های سازی، ابزارها و روشمنظور دستیابی به معادلسازی و اقتباس. بسیاری از مترجمان دیگر از آن زمان بهمعادل

 اند. دیگری را برای نزدیک شدن به متنی که باید ترجمه شود، پیشنهاد کرده
های سنتی ترجمه با رویکردهای جدید هستند تا بتوانند همان دنبال جایگزینی روشپردازان بهاین نظریه  

مفهوم متن در زبان اصلی را به گیرندۀ ترجمه منتقل کنند. در ابتدا گفتنی است که دانش و تسلط بر فرایندهای 
دهد. به این ترتیب، ترجمۀ هر واژۀ پزشکی می ترجمه به مترجم امکان استفادۀ حداکثری از منابع زبان مقصد را

مستلزم درک مفهوم یا شناخت پزشکی در سیستم و زبان مبدأ است تا بتوان مطابقت آن را در سیستم و زبان مقصد 
وجوی مفهوم است و صرفاً ترجمۀ متون پزشکی به پیدا کرد. بنابراین چالش اصلی در ترجمۀ این متون، جست

 کلمه نیست.وجوی یک معنای جست
ت و کند تا فراتر از کلماهایی همچون نظریۀ وینه و داربلنه ین امکان را برای مترجم فراهم میبنابراین، نظریه

شناختی برود و بتواند مفهوم دقیق متن اصلی را با رعایت ساختار نحوی در زبان مقصد تولید کند. های زبانپرسش
چند اصطلاح تخصصی در زمینۀ « در تصویربرداری پزشکیهای مراقبت راهنمای تکنیک»در این کتاب 

تصویربرداری پزشکی آمده است. ما تصمیم گرفتیم برخی از اصطلاحات پزشکی را که در زبان ما وجود ندارد 
 قرض بگیریم.

طور ه بههای  ترجمتر از بقیه هستند. روشباید درنظر داشت که برخی از فرایندهای ترجمه برای ترجمه مناسب
های ترجمۀ های  ترجمۀ غیرمستقیم. روشهای ترجمۀ مستقیم و روششوند: روشلی به دو گروه تقسیم میک
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زی های موابندیشود که زبان مبدأ و زبان مقصد از نظر ساختاری یا مفهومی طبقهمستقیم در متونی اعمال می
 شود.راحتی به زبان مقصد منتقل میدارند. بنابراین پیام اصلی به

های ترجمۀ غیرمستقیم زمانی ضروری است که زبان مبدأ و زبان مقصد عناصر ساختاری یا مفهومی روش
های نامند. شیوهگرایی فرازبانی میمشترکی نداشته باشند؛ آنچه وینه و داربلنه به ترتیب توازی ساختاری و موازی

هایی هستند که وینه و همان (،procédés techniques de traductionشوند )که در اینجا استفاده می
 اند.معرفی و تحلیل کرده  شناسی تطبیقی زبان فرانسه و انگلیسی،سبکداربلنه در کتاب خود،  

گیری تواند لغوی، نحوی یا معنایی باشد. وامشود و میترین فرایند ترجمه درنظر گرفته میگیری لغات سادهوام
مقصد  ای است که برای زبانشامل قرض گرفتن یا استفاده از واژهگیری سادگی قابل تشخیص است. واملغوی به

راحتی قابل تشخیص است و از یک شکل نحوی مخصوص به گیری نحوی نیز بهبیگانه است. از سوی دیگر، وام
 (.Vinay &  Darbelnet,1958, p.4یک زبان خارجی تشکیل شده است )

ن الفظی عناصر آن است. در ابتدا، ما ضمبیگانه با ترجمۀ تحتنشین گیری از عناصر همبرداری نیز وامگرته
جدید  کنیم و نتیجه ایجاد عبارتیالفظی، ساختار نحوی زبان مبدأ را نیز حفظ میصورت تحتترجمۀ هر کلمه به

 است. 
حیح صقبول است که امکان تولید متنی الفظی زمانی قابلدهند که ترجمۀ تحتوینه و داربلنه چنین توضیح می

 کنند که استفاده از این روشالفظی را هنگامی غیرقابل قبول معرفی میها ترجمۀ تحتو مصطلح را به ما دهد. آن
 Danicaکه با تغییر معنی و با ساختاری بیگانه در زبان مقصد همراه باشد )سبب تولید متنی بدون معنا شود و یا آن

Seleskovitch & Marianne Lederer, 1986, p.28..) 
جایی شامل تغییر مقولۀ دستوری یک کلمه یا گروهی از کلمات بدون تغییر معنای پیام است و در ترجمه جابه

 il a annoncé son»شود. وینه و داربلنه برای مثال ترکیب نیز مانند داخل ساختار یک زبان استفاده می

retour »تواند با دهند که میرا پیشنهاد می«Il a annoncé qu’il reviendrait »  که جایگزین شود. با آن
 این دو جمله از نظر نحوی و ساختاری تفاوت دارند، ولی معنای یکسانی دارند.

تعدیل یا  تغییر زاویۀ دید )مودولاسیون( عبارت است از تغییر دیدگاه یا برای دور زدن مشکل ترجمه، یا برای نشان 
گویندگان زبان مقصد. مدولاسیون نحوی شامل تغییر ترتیب کلمات  دادن روشی برای دیدن چیزها، متناسب با

 .(Vinay & Darbelnet, 1958, p.51تر کردن جمله است )منظور روانبه
سازی فرایندی است که در آن فرد با استفاده از نگارشی کاملًا متفاوت، وضعیت مشابهی را در نسخۀ معادل

ها، ای از اصطلاحات، کلیشهاقع ثابت هستند و به مجموعهها دروکند. بیشتر معادلاصلی ایجاد می
 (.ibid, p.52) ها، عبارات  قابل جایگزین یا صفتی تعلق دارندالمثلضرب

رهنگی را های فهای ترجمه اساس صلاحیت فنی یک مترجم است. اقتباس تفاوت بین واقعیتشناخت شیوه
کنند. توصیف می «حد نهایی ترجمه»عنوان ه و داربلنه این فرایند را بهگیرد تا تأثیر یکسانی را بیان کند. ویندرنظر می
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عوامل  رسد، زیرانظر میعنوان یک فرایند ترجمه دشوار بهبه نظر هلن شوکه و میشل پایار، جداسازی اقتباس به
 (.ibid, pp.  52-54کند )شناختی را وارد بازی میاجتماعی ـ فرهنگی و ذهنی و همچنین عوامل زبان

شود که امکان ترجمه به مرز خود برسد و پیدا کردن معادلی مناسب در زبان مقصد اقتباس زمانی استفاده می
رسد. در ای است که ترجمه اغلب به مرز فعالیت خود میبسیار دشوار و دور از دسترس باشد. رشتۀ پزشکی حوزه

د باید براساس نوع متن موردترجمه و عملکرسازی پزشکی صورت خاص، مقبولیت معادلزمینۀ ترجمۀ پزشکی به
 آن در زبان مقصد باشد.

شناسی دانیم که حتی زبانناپذیری متون پزشکی امروزه رد شده است. ما میتوان گفت که ترجمهبنابراین می
  .شناسدمی« عملیاتی با موفقیت نسبی و متغیر در سطوح ارتباطی»عنوان معاصر ترجمه را به

ویژه مترجمان متون پزشکی با توجه به پیچیدگی و ماهیت فنی این متون، مسئولیت به این ترتیب، مترجمان و به
های دوزبانه یا چندزبانه با هدف ارائۀ ترجمۀ نامهبزرگی بر دوش خود دارند. مترجمان متون فنی اغلب از لغت

 کنند. باکیفیت استفاده می
 یهای ترجمۀ متون پزشک. دشواری4

عنوان ا بهرسد. از این نظر است که منظر میدر زمینۀ پزشکی، درک متن برای فردی که پزشک نیست بسیار دشوار به
نشان  ایم تا بتوانیمشده از این کتاب، تلاش زیادی کردههای انتخابنویسندگان این مقاله و نیز مترجمان بخش

های مک مستنداتی پزشکی مؤثر همچون فرهنگ لغتدهیم که درک موضوعات و فرایندها در این زمینه با ک
زبان پذیر است تا درنهایت بتوانیم نتایجی را که انتظارات خوانندۀ نسخۀ فارسیتخصصی پزشکی چندزبانه امکان

هر  ها برای ترجمۀکند، تضمین کنیم. به همین دلیل است که در تحقیق حاضر ساعتاین کتاب را برآورده می
هایی از آن در انتهای مقاله ذکر شده است، وقت گذاشتیم. بنابراین لازم است قبل از اثر که مثالپاراگراف از این 

مترجم باید درمورد ساختار این دستگاه یا این اندام،  « آوری کنیم:طور جامع مستندات موردنیاز را جمعترجمه به
آن، درمورد فیزیولوژی آن، سپس درمورد خود ها، سپس درمورد عملکرد شناسی آن، درمورد بافتآناتومی یا بافت
ها و غیره( و درنهایت درمورد دارویی که قرار است آن بیماری را شناسی، روند آن، علائم و نشانهبیماری )ریشه

ای که به آن تعلق دارد، ترکیب آن، نحوۀ عملکرد آن، اثر درمانی آن، اثرات نامطلوب آن و غیره( درمان کند )طبقه
 (. Jammal, Amal & Pierre Dussault, 1983) » آوری کند.لازم را جمعمستندات 

یابی گفتنی است اگرچه در ترجمه همواره با مسئلۀ دوزبانگی )زبان فرانسه ـ زبان فارسی( در سطح معادل
تر و دشوارتر است. از سوی دیگر، در ترجمۀ متون مواجه هستیم ولی این امر در ترجمۀ متون پزشکی نمایان

کنید که در ایران های ملی را در متون پزشکی مشاهده میها و ارگانپزشکی، مواردی وجود دارد که مثلًا سازمان
کنند که باید حل شوند. بنابراین مترجم پس از شناسایی معنای کلی متن، وجود ندارند و مشکلاتی را ایجاد می

 آیند.  می  و مبهماست که به نظر افنی هایی برای اصطلاحات دنبال معادلبه



 

 

 

 

 دوم ۀشمار چهارم، ۀدور   فرانسه ۀهاي زبان و ترجمپژوهش

231 

 
 

معنایی هستند و به خوبی در فرهنگ لغت ها تکهای آنبراین، هنگامی که اصطلاحات و معادلعلاوه
ای باشد که فرهنگ لغت دوزبانه وجو آسان است، اما اگر واژهاند، این جستتخصصی پزشکی فهرست شده

ها مشخص نشده شد که هنوز نام آن در فرهنگ لغتچندین معادل ممکن برای آن ارائه دهد یا اگر مفهوم جدیدی با
وجو دشوار خواهد بود. گاهی اوقات، فرهنگ لغت دوزبانه، برای یک اصطلاح فرانسوی، معادل است، این جست

رسد که این معادل از نظر منطقی در متن مناسب نیست. یا فرهنگ لغت دوزبانه، دهد، اما به نظر میفارسی می
 ها با قطعیتدهد یکی از آندهد، اما بافت متن اجازه نمینسوی، چندین معادل فارسی میبرای یک اصطلاح فرا

 زبانه مراجعه کرد یا در صورت عدم موفقیت،های یکتوان به فرهنگمطلق در اولویت استفاده قرار گیرد. سپس می
های معنایی واژگان پس حوزههای تعریفی را در آنجا یافت و سزبانه، زمینههای راهنما یا مجلات تککتابچه

 ها اطمینان حاصل شود.ارزی مطلق آنفرانسوی و فارسی را در کنار هم قرار داد تا از هم
ارسی شود، اما در زبان فتر شدن این متون میکارگیری جملات مجهول در متون پزشکی سبب خنثی و عینیبه 

کند، اما ساختار نحوی زبان مقصد را رعایت کند تا  کند تا همان معنی را بازتولیدمترجم متون پزشکی سعی می
 ترجمه قابل فهم باشد.

هایی است. زبان پزشکی هم از این قاعده های اختصاری و سرنامهر زبان علمی و فنی دارای سرواژه، واژه
فارسی  ه وکند، چراکه در اکثر موارد این اختصارات در فرانسمستثنی نیست و همین عامل کار مترجم را دشوار می

 یکسان نیستند.
 

 . مشکلات لغوی و نحوی در ترجمۀ متون پزشکی5
یک تلۀ دیگر نیز در ترجمه وجود دارد که بسیار ظریف است. برای یک واژۀ انگلیسی یا لاتین، گاهی اوقات چندین 

همواره « Fold» طور کامل قابل تبادل نیستند. برای مثال درمورد واژۀ انگلیسیمعادل فرانسوی وجود دارد که به
گرایش پیدا کند. سپس مترجم معنی را به دقت بررسی « Pli»سمت ترجمۀ آن با کلمۀ مترجم ممکن است به

ا آگاهی های مترجم آن است که بکند تا مطمئن شود که اشتباه احتمالی وجود ندارد. بنابراین، یکی از مسئولیتمی
ل ۀ متون پزشکی با کلماتی غیردقیق یا تعاریف تقریبی قابکامل از علت آن، انتخاب صحیحی داشته باشد. ترجم

قبول نیست. به این ترتیب، دشواری ترجمه در تشخیص معانی واقعی هر جمله است، حتی جملاتی که برای 
علاوه، هنگامی که یک کلمه چندین معانی دارد، نیاز است رسند. بهنظر میمترجمان جوان متون پزشکی مبهم به

ونه ابهام درمورد آن حذف شود، در جایی که بافت متن به اندازۀ کافی روشنگر است، زیرا ممکن است که فوراً هرگ
شده به پزشک براین، صحت اطلاعات ارائهترجمۀ پزشکی نادرست تأثیر منفی بر درمان پزشکی داشته باشد. علاوه

صورت کاملًا هبایستی پزشکی ب درمورد یک مورد خاص به کیفیت ترجمۀ پزشکی بستگی دارد. بنابراین، متون
 فهم ترجمه شوند. واضح و قابل

زبان پزشکی یک زبان تخصصی است، زیرا توسط متخصصان برای متخصصان ایجاد شده است. با این حال، 
 د.شوشود. همچنین با بیان واژگان در گفتار مشخص میزبان پزشکی تنها با واژگان فنی آن مشخص نمی
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متون پزشکی، مرحلۀ استخراج معنا از عبارات پزشکی و ۀ ز مشکلات عمده در ترجمبه این ترتیب، یکی ا
طور خلاصه، برای درک زبان پزشکان و ترجمۀ متون پزشکی صورت قابل فهم است. بهتمرکز بر نگارش مجدد آن به

ن عمومی ه در زبابه همان سبک، مترجم بهتر است بسیاری از آثار پزشکی را بخواند و به حقایق زبانی که از آنچ
د ترجمۀ خوبی تواناست متمایز است بسیار توجه داشته باشد. تنها در این صورت است که مترجم متون پزشکی می

 بوی ترجمه ندارد.ورا تولید کند، متنی که رنگ
 

 . آنالیز ترجمه با ارائۀ چند مثال6
 ویژه در زبان مقصد برای آشنایی با اصطلاحاتشناخت مترجم از این رشته، یادگیری و خواندن ادبیات پزشکی به

و نحو ازجمله نیازهای اساسی در ترجمۀ این متون است. بنابراین، برای دستیابی به این هدف، چند نمونه از ترجمۀ 
ایم تا در را انتخاب کرده Guide des techniques de soins en imagerie médicale خود از کتاب 

های قبل توضیح داده شد ـ به ما در گذر از این ادامه نشان دهیم که چگونه فرایندهای وینه و داربلنه ـ که در قسمت
های فنی متون پزشکی و دارویی تابع طیف وسیعی از مقررات و کنند. تمام ویژگیمشکلات ترجمه کمک می

لیل کنند. به همین دشناسی را محدود میشناسی و عبارتۀ کاربرد و در بسیاری از موارد واژهقوانین هستند که دامن
لازم است مترجمان بسیاری از متون پزشکی را با دقت مطالعه کنند و درنهایت همیشه بتوانند از تفسیرهای خود از 

 متن دفاع کنند.
 

 :0مثال
Selon le mode de transmission, on distingue :  

      - les infections d’origine endogène où le malade est infecté par ses propres 

micro-organismes à l’occasion d’un acte de soin, soit parce qu’il présente une 

fragilité particulière, soit parce que les règles fondamentales de prévention n’ont 

pas été respectées ; 

      - les infections d’origine exogène où le malade est infecté par un autre 

malade, le personnel, le matériel, l’environnement ou l’alimentation ) Moerschel, 

Elisabeth, 2012, p. 23(. 

 دهیم:را از هم تمیز می، موارد زیر شیوۀ انتقالترجمه: با توجه به 
 پذیرعلت آسیبدر اثر اقدامی درمانی یا به های بدن خودمیکروبکه بیمار از طریق  های آندوژنعفونت -      

 شود.علت عدم رعایت قوانین اساسی پیشگیری، مبتلا میبودن ویژۀ بدن بیمار و یا به
شود که بیمار از طریق بیمار دیگر، پرسنل، تجهیزات، محیط یا مواد غذایی مبتلا می های اِگزوژنعفونت -      

 (.76)ص. 
 

در مثال قبل، از تعریف هریک از اصطلاحات سعی کردیم معادل آن را در فارسی استنباط کنیم. از طریق این 
 ایم مفاهیم موجود در هر اصطلاح فرانسوی را پوشش دهیم.ها، سعی کردهمعادل
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 :  5مثال  
C’est au début des années 1980 que le Center for Diseases Control (CDC)  

relève une consommation accrue d’un antibiotique employé dans les cas de 

pneumonies. Parallèlement, plusieurs cliniciens sont frappés par l’apparition 

de pneumocystoses et du sarcome de Kaposi chez de jeunes homosexuels  
)ibid, p. 18(. 
 

( استفادۀ روزافزون از نوعی ها )سی دی سیمرکز کنترل پیشگیری بیماری 1891های ترجمه: در اوایل سال
ا بروز پزشکان بالینی بزمان، بسیاری از طور همرا مطرح کرد. به الریهذات بیوتیک مورد استفاده جهت درمانآنتی

د )ص. گرا مواجه شدنجنسدر میان جوانان هم بیماری التهاب ریه پنوموسیستیک کارینی و نیز سارکوم کاپوسی
98  .) 

 

   :1مثال 

   Technique de l’encéphalographie gazeuse (contraste négatif par injection 

d’air), la patiente étant attachée sur un fauteuil fixé sur un anneau tournant 

comportant la chaîne radiologique )ibid, p. 4(. 
 

ابت که بیمار بر روی یک صندلی ث، درحالیترجمه: تکنیک آنسفالوگرافی )کنتراست منفی با تزریق هوا(
 (.  7است، بسته شده است )ص.  ای رادیولوژیکیزنجیرهای چرخنده که دارای روی حلقه است،

 

   :0مثال

    Pose d’une voie veineuse en vue d’une injection de produit de contraste avant 

examen scanographique )ibid, p. 12(. 
 

  (.  32گذاری کاتتر وریدی جهت تزریق مادۀ کنتراست قبل از انجام اسکنوگرام )ص. جایترجمه: 
 

  :2مثال 
La lactase, ferment produit par les bactéries que l’on trouve en général dans 

le lait, fait tourner le lait en transformant le lactose (sucre du lait(en acide 

lactique )ibid, p. 20(. 
 

این مخمر  شود.طور معمول در شیر یافت میهایی است که بهوسیلۀ باکتریتولیدشده به مخمرترجمه: لاکتاز 
 (.67)ص. کند لاکتوز )قند شیر( به اسید لاکتیک تبدیل میشیر را با ایجاد تغییر شکل در 

 

در زمینۀ پزشکی، گاهی اوقات جملات طولانی یکی از مشخصات این گونه از متون است. بنابراین نیاز است 
های پیچیده و های پزشکی، پروتکلویژه گزارشتا مترجم متون پزشکی تجربۀ زیادی در ترجمۀ اسناد پزشکی به

یشتری ترین لغات دقت بطولانی با فنی های بالینی داشته باشد تا بتواند حتی درمورد ترجمۀ جملاتکارآزمایی
 های زیر شاهد آن هستیم. داشته باشد، آنچه در مثال
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     :6مثال 
Article L4351-1  
Est considérée comme exerçant la profession de manipulateur 

d’électroradiologie médicale toute personne qui, non médecin, exécute 

habituellement, sous la responsabilité et la surveillance d’un médecin en 

mesure d’en contrôler l’exécution et d’intervenir immédiatement, des actes 

professionnels d’électroradiologie médicale, définis par décret en Conseil 

d’État pris après avis de l’Académie nationale de médecine  ) ibid, p. 11(. 
 1-9361ترجمه: مادۀ اِل 

لیت طور معمول تحت نظارت و مسئوطبق این ماده تکنسین تصویربرداری فردی است به غیر از پزشک که به
رد او دهد تا پزشک بتواند عملکیک پزشک، اقدامات تخصصی مربوط به تصویربرداری پزشکی را انجام می
کاد را کنترل کند و فوراً مداخلۀ درمانی داشته باشد. این اقدامات به دستور شورای می ملی فرانسه پس از نظر آ

 (.   31شود )ص. ملی پزشکی فرانسه تعیین می
 

علت رعایت قواعد نحوی زبان شدیم که ساختار جمله را کاملًا تغییر دهیم یا بهدر حین ترجمه، گاهی مجبور می
 مقصد یا به دلایل مرتبط با ریتم زبان فارسی.

 

     :7مثال 
Pour être plus pragmatique sans être exhaustif, l’information a priori lors de 

la prise en charge du patient consisterait donc à se présenter, expliquer au 

patient la nature de l’examen, sa durée approximative, les contre-indications 

à l’examen, la vérification de la bonne préparation somatique et physique du 

patient pour la réalisation de l’acte, les efforts secondaires, la conduite à tenir 

a posteriori, la position d’installation, la collaboration souhaitée pendant et 

après l’acte, la pose et le bénéfice d’un cathéter pour la réalisation d’une 

injection lors de l’examen )ibid, p. 10(. 
 

گویی صحبت کنیم، در وهلۀ اول، اطلاعات مربوط به صورت عملی و بدون کلیکه بیشتر بهترجمه: برای آن      
دت زمان تقریبی زمان پذیرش بیمار عبارت است از: معرفی خود، توضیح ماهیت معاینات به بیمار، م

سازی مناسب جسمانی و فیزیکی بیمار جهت شود، بررسی آمادهمعاینات، موارد که در معاینات توصیه نمی
انجام اقدامات پزشکی، عوارض جانبی، مواردی که پس از آن باید انجام شود، محل بستری شدن بیمار، 

ۀ آن در انجام تزریق هنگام معاینات )ص. همکاری مورد انتظار قبل و پس از عمل، وارد کردن کاتتر و فاید
29  .)   
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تری داشته کند که ترجمۀ روانها در جمله این امکان را فراهم میجایی آنبه نظر ما وارونگی نقش کلمات و جابه
های باشیم تا خوانندگان میل بیشتری به خواندن کتاب داشته باشند و این مهم در ترجمۀ متون پزشکی مانند مثال

 رعایت شده است. قبل
 

     :8مثال 
Le 6 mars 2006 a été créée par la Haute autorité de santé, sur demande du 

ministre de la Santé, la mission nationale d’information et de développement 

de la médication sur les infections nosocomiales afin de constituer un lieu 

d’écoute et de réponse aux demandes individuelles des usagers et de 

permettre une interface qui renforce le dialogue entre les usagers, les 

professionnels de santé et les institutions de la santé )ibid, p. 24(. 
 

، سازمان عالی بهداشت عمومی به درخواست وزیر بهداشت، مأموریت 2117در تاریخ ششم مارس  ترجمه:
منظور ساخت محلی جهت گوش کردن های بیمارستانی را بهگری درمورد عفونتملی اطلاع و توسعۀ میانجی

تخصصان و های فردی کاربران و نیز رابطی ایجاد کرده که مکالمۀ میان کاربران، مو پاسخ به درخواست
   (.  62بخشد )ص. نهادهای بهداشت را استحکام می

 

های تخصصی و فنی با واژگان خاص برای تعیین محصولات یا ترجمۀ متون پزشکی و دارویی جزئی از ترجمه
ایم برای ارائۀ ترجمۀ با کیفیت بالا در حوزۀ پزشکی برای تعهد خدمات است. به همین دلیل است که ما موظف

های مختلف پزشکی تأکید های دارویی کشورمان بر رعایت اصطلاحات رشتهبهداشتی و شرکتمؤسسات 
ای داشته باشیم. برای دستیابی به این هدف، داشتن ابزارهای مناسب برای تحقیق نیز ضروری است، که با ویژه

ی که اصول، هایشود. همچنین کتابزبانه، دوزبانه یا چندزبانه شروع میهای تخصصی تکفرهنگ لغت
ها نیز در زمان تردید توان به آنکنند، که میهای پزشکی را خلاصه میها و مشکلات اصطلاحات و ترجمهدشواری

در بافت  هایی متناسبشده از آن، ما به معادلهای استخراجتکیه کرد. به این ترتیب، هنگام ترجمۀ این کتاب و مثال
 زبان مقصد متوسل شدیم.

 

     :1مثال 
Tous les antibiotiques n’agissent pas de la même manière, sur les germes; 

leur effet s’opère à différents niveaux, selon les produits : 
     - par inhibition de la synthèse de la paroi bactérienne ; 

     - par altération de la structure de la membrane bactérienne ; 

     - par perturbation de la réplication de l’ADN ; 

     - par troubles de la synthèse des protéines ; 

     - par perturbation du métabolisme )ibid, p. 21(. 
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های ه فرآوردهبها در سطوح مختلف با توجه ها اثرگذاری یکسانی ندارند، تأثیر آنبیوتیکترجمه: تمامی آنتی
 دارویی است:

 ؛دیوارۀ باکتریایی سنتزجلوگیری از از طریق  -     
 ؛تخریب ساختار غشای باکتریاییاز طریق  -     
 ؛ایجاد اختلال در فرایند همانندسازی دی اِن اِیاز طریق  -     
 ؛هاایجاد اختلال در سنتز پروتئیناز طریق  -     
   (.72)ص.  در متابولیسم بدن ایجاد اختلالاز طریق  -     

 

     :01 مثال

Les moutons morts doivent être incinérés ou enfouis et recouverts de chaux 

vive )ibid, p. 20(. 
 

   (.  66)ص.  ندیده پوشانده شوندآهک آبشده باید سوزانده یا دفن شوند و با ترجمه: گوسفندان تلف
 

را خوب انجام دهیم و بسیار دقیق باشیم، گاهی لازم بود یک عبارت کامل ابداع کنیم که کار ترجمه برای این
فرهنگی گاهی اوقات برای مترجمی که توضیح دهد هر اصطلاح پزشکی شامل چه مواردی است. این شکاف بین

جا ر که در اینطوشود، بیش از حد ترجمه کند، یا همانکه یا مجبور است با توضیح مفصل آنچه به آن اشاره می
 کند.تر کند، مشکلاتی ایجاد میحال به معنا وفادار باشد، اما متن را سبکتر ترجمه کند، درعینایم، کمانجام داده

 

     :00مثال 
 Il découvre l’origine et le mode de contagion de la maladie du charbon ; 
 Il découvre entre autres, le streptocoque, cause de la fièvre puerpérale qui 

décimait les femmes en couches, le staphylocoque du furoncle, le bacille de 

la gangrène  )ibid, p. 20(. 
 

 تب پس از زایماناز جمله او، عامل  را کشف کرد. منشأ و چگونگی سرایت بیماری سیاه زخمترجمه: او 
 ل مولد قانقاریاباسیو « استافیلوکوک»باکتری مولد کورَک شد، را که سبب مرگ زنان در زایمان می« استرپتوکوک»

   (.  67را کشف کرد )ص. 
 

     :05 مثال

Il inocule du pus prélevé sur une pustule de cowpox de la main d’une 

paysanne contaminée par sa vache, Sarah Nelmes, à un garçon de 8 ans, 

James Philipps, qui n’avait jamais été en contact avec la variole. Au 18e jour, 

l’enfant présenta une postule vaccinale au point d’inoculation, qui guérit sans 

incident. Ensuite, Jenner lui fit subir une variolisation, qui n’eut aucun effet 

)ibid, p. 20 ( . 
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یلۀ وسنام سارا نِلمز که بهموجود روی دست یک کشاورز بهگاوی شده از تاول آبلهبا چرک گرفتهترجمه: او 
نبوده است  بلهآ را که هرگز در تماس باساله به نام جیمز فیلیپس گاوی مبتلا شده بود، پسری هشتگاوش به آبله

ه بدون ظاهر شد ک گاویکوبی یک تاول آبلهدر آستانۀ مایهکوبی کرد. ده روز بعد، روی پوست پسربچه مایه
   (.  69 که هیچ اثری نداشت )ص. جِنر، فیلیپس را تحت تلقیح مایۀ آبله قرار دادمشکل بهبود یافت. سپس 

 

     :01 مثال
 Fleming répéta et multiplia les expériences : 
 - avec des dilutions croissante )actif jusqu’à 1/500 sur les staphylocoques ( 
 - il vérifia que le liquide pouvait être injecté sans danger dans les veines d’un 

lapin ; 

 - il utilisa le produit sur des plaies chez l’homme )il n’observa pas de signes 

pas de signes de toxicité alors que l’irrigation des plaies s’avérait efficace  

(ibid, p. 21). 
 

 ترجمه: فلمینگ بارها آزمایشات خود را تکرار کرد:

 ها در محلول(؛)فعال بودن یک پانصدم اِستافیلوکوک میزان رقیق کردنبا افزایش  -     
 های یک خرگوش تزریق شود؛تواند بدون خطر در رگاو بررسی کرد که این مایع می -     
ز اثری ارسید به نظر مؤثر می هاوشوی زخمشستکه استفاده کرد )درحالی های انسانمحتویات زخماو از  -    

   (.  71مشاهده نکرد( )ص.  سمی بودن
 

 گیری. نتیجه7
ای های زبان پزشکی بودیم که ترجمۀ متون پزشکی را بردنبال شناخت مشکلات ناشی از مؤلفهدر این مقاله ابتدا به

هاد شد کند. سپس راهبردهایی پیشنخواهند لذت ترجمۀ یک اثر پزشکی را تجربه کنند، پیچیده میکسانی که می
ن، کاربرد اصطلاحات پزشکی و داشتن دانش ها حل این مشکلات باشد. شناخت اصطلاحات، واژگاکه هدف آن

پزشکی کافی برای ترجمۀ این نوع متون ضروری است. بنابراین مترجم متون پزشکی باید از متونی که قصد ترجمۀ 
آن را دارد شناخت اساسی داشته باشد. ترجمۀ صحیح متون پزشکی فرانسه به فارسی مستلزم آگاهی از نحوۀ 

شناسی است. آموزش اصطلاحات کافی نیست. همچنین این ترجمه مستلزم عبارت نگارش متون پزشکی در ایران
شناسی، اولین گامی که مترجم با آن مواجه است رمزگشایی متن مبدأ است و گام دوم مربوطه است. از منظر زبان

ت این ساز است، البته دقبر اطلاعات کلی مترجم درمورد پزشکی استوار است. فنی بودن متون پزشکی مشکل
توان گفت که ترجمۀ پزشکی به عوامل ناشناخته ازجمله تواند فرایند درک و ترجمۀ آن را تسهیل کند. میمتون می

رو است، ترجمۀ ترین چالشی که مترجم با آن روبهاصطلاحات، دامنۀ معنایی و مستندات وابسته است. مهم
ل عمدۀ دیگر این است که متون پزشکی نیز هایی مناسب و دقیق است. مشکصحیح مفاهیم با انتخاب معادل

پیوند نزدیکی با زبان فنی، علمی، حقوقی یا اقتصادی دارند که خود واژگان خاص خود را دارد. جا دارد از مسئولیت 
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رجمه کنیم مربوط به تصمیماتی است که مترجم در حین تمترجم نیز صحبت کنیم. مسئولیتی که از آن صحبت می
ترین کند تا متن مورد نظر بیششناختی عملی و نظری در حوزۀ فنی خود اتخاذ میهای زبانینهبا درنظر گرفتن گز

اعتبار را در نظر مخاطب داشته باشد. سپس با استفاده از چند مثال، راهبردهای پیشنهادی را نشان دادیم. چند نمونه 
و  ی بودن اصطلاحات، اصطلاحات لاتینعنوان مثال برای نشان دادن فنی بودن متون پزشکی، چندمعنایترجمه به

 Guide des techniques de soins en imagerie »پذیری متون پزشکی را از کتاب بیگانه و ترجمه

médicale »  .به شیوۀ وینه و داربلنه ارائه دادیم 

ت. دلیل معانی متعدد مهم اسای دقیق بهبنابراین، درک واژگان پزشکی، فنی و تخصصی برای انجام ترجمه
کاستی در زمینۀ اسناد قابل مراجعه نیز یکی دیگر از مشکلات مهم ترجمۀ پزشکی است، برای مثال تنوع مؤسسات 

ه توجطه است که جایگاه قابلپزشکی و چالش عدم دسترسی به مؤسسۀ مشابه در زبان مقصد. در همین نق
های های دیگر مانند زمینهبیش شامل همۀ زمینهوشود، زیرا متون پزشکی کمای مشخص میرشتهمطالعات بین

 شوند. درمجموع به چند نتیجه رسیدیم: اقتصادی، فنی، علمی و غیره می
 

 الفظی.تحت. درک کامل مفاهیم متون پزشکی و بهداشتی و خودداری از ترجمۀ 1
  های زبانی در زبان مقصد است.دلیل عدم وجود معادلشناختی متون پزشکی گاهی بهناپذیری زبان. ترجمه2
تواند با توجه به فنی بودن حوزۀ موردبحث، به . برای موفقیت در ترجمۀ عبارات پزشکی، مترجم می3

را  راین، او باید فحوای کلام نویسندهاللفظی یا تفسیر متوسل شود. بنابجایی کلمات، ترجمۀ تحتجابه
وجو، آن را تفسیر و به زبان مقصد بازگو کند. به همین دلیل است که مترجم باید تلاش زیادی برای درک جست

عایت نحوی قابل فهم و با رمعنای عمیق متن پزشکی در زبان اصلی انجام دهد تا بتواند آن را به زبان مقصد به
 بندی مجدد کند.ر و فرمولجوانب و معیارها، تفسی

 

بیش به همۀ وهای ترجمۀ متون پزشکی همچنان گشوده است، زیرا پزشکی کمبا این حال، پرسش دشواری
 شود.های زندگی ما مربوط میزمینه
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